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Disclaimer

Conformément au réglement (CEE, Euratom) n°® 354/83 du Conseil du 1er février 1983
concernant I'ouverture au public des archives historiques de la Communauté économique
européenne et de la Communauté européenne de I'énergie atomique (JO L 43 du 15.2.1983,
p. 1), tel que modifié par le réglement (CE, Euratom) n° 1700/2003 du 22 septembre 2003
(JO L 243 du 27.9.2003, p. 1), ce dossier est ouvert au public. Le cas échéant, les documents
classifies présents dans ce dossier ont été déclassifies conformément a I'article 5 dudit
reglement.

In accordance with Council Regulation (EEC, Euratom) No 354/83 of 1 February 1983
concerning the opening to the public of the historical archives of the European Economic
Community and the European Atomic Energy Community (OJ L 43, 15.2.1983, p. 1), as
amended by Regulation (EC, Euratom) No 1700/2003 of 22 September 2003 (OJ L 243,
27.9.2003, p. 1), this file is open to the public. Where necessary, classified documents in this
file have been declassified in conformity with Article 5 of the aforementioned regulation.

In Ubereinstimmung mit der Verordnung (EWG, Euratom) Nr. 354/83 des Rates vom 1.
Februar 1983 uber die Freigabe der historischen Archive der Europdaischen
Wirtschaftsgemeinschaft und der Europaischen Atomgemeinschaft (ABI. L 43 vom 15.2.1983,
S. 1), geandert durch die Verordnung (EG, Euratom) Nr. 1700/2003 vom 22. September 2003
(ABI. L 243 vom 27.9.2003, S. 1), ist diese Datei der Offentlichkeit zugénglich. Soweit
erforderlich, wurden die Verschlusssachen in dieser Datei in Ubereinstimmung mit Artikel 5
der genannten Verordnung freigegeben.
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EXPLANATORY MEMORANDUM

l.‘buring a round of multilateral negotiations conducted under GATT,
“he Community expressed ite willingngss evexry year to proceed
under certain oconditions, one of which was the production of a
- certifiocate of manufacture recognized by competent authorities,

~with the opening of the following 13

CCT heading No Description of goods Quota amount

ex 50.09 Woven fabrics of silk or of 1 000 000 EUA - -
' waste silk other than noil, .
woven on hond-looms .

ex 55.09 Cotton fabrics woven on hand= 1 000 000 EUA
looms : '
In pursuance of the Declaration of Intent concerning commercial - ~

relations with certain Asian countries and to allow for the parti-

" cipation of the new Member States in the availment of these quotas,
the quota amounis were, with effect from 1 January 1974, stepped up
to 2 000 000 units or account. '

" In the same vein and following a request put forward by the United
Kingdom, which was moreover supporied by the Indian and Pakistan
authorities, the benefit bf the quotas was, with effect from 1 January
1975, extended %o ocertain silk or cotton textile artioles falling
-within headings ex 50,10, ex 55.07 and ex 58.04 in the Common Customs
Tariff, ' '

‘
e

2e During 1975 and 1976, the Commission was prompted to propose to the Council
that the annual quota amounts in question should be increased from the
two million- to ,three million units of accounte This Proposal was not
adopted as such as the Council, by virtue of its Regulations (EEC) Nos
1910/75 of 22 July 1975 (1) and 3361/75 of 18 December 1975 (2), had
authorized an single increase of 200 000 UA in the quota amount assigned
to hand-woven silk fabrics. - ‘
This Commission'Proposal, rélating to 1978, seeks the opening of quotas
for each catagory of fabric at the same level used for the three preVious
years, that is 2,200,000 EUA for silk cloth and 2,000,000 EUA for cotton

Cl?thg conforming to the provisions of the Regulation applying the European
unit of account to the legal acts adopted by the Institutions of the European

Communities. put the Commission reserved the possibility of proposing an inorease

in these levels if the economio situation in the Community evolves
favougéply.

1) OJ No L 195 of 26 JuLval975 ;b
223 QJVFO L 336 of 31 December i975, Pe Tle

O — [ v S S e g v e T+ % e e




-7 -

3¢ In the absence of detailed atétistical data covering ithe articles
-~ in question but in the knowledge of the effeotive availment made
“of the same brevioualy opened quotas in the Member States, the
proposed Allooation is the same as that adopted in 1977, in the -
“sense that the shares expfessed in European United of Account
correspond to their equivalents in U.A. used for 1977. The
calculations have been made oh the basis of the parities of
23 May 1977 and should be reviewéd in the light of the parities
of 31 October 1977 if.these seem to differ markedly from those
used in the draft. |
Each of the gquotas has been divided into two sections, the
first (1,250,000 EUA for silk cloth and 1,570,000 EUA for
cotton products) has been divided between the Member States,

the second .being the Community reserve.

etaes i a

4e A8 regards Article 1 (3) b) in the annexed Regulation, it is
- appropriate not‘to lose sight of the desirability of retaining
.- the solution adoptéd in previous years regarding the acceptability.
" of a lead sealhin substifution of & stamp marked at the beginning
" and end of:cach item (see the footnote to'the text of Artiole 1 (3)
i b) in the Proposal for a Regulatioh)g With this end in view, it would
: be desirable %o embody'thegforegoiﬁg statement again in the Counocil

Minutes. . SRS A N L T F L) RSO R
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COUNCIL REGULATION (EEC) No~

Proposal for a

on the opening, allocation and administration of a Community tariff quota for certain
hand woven fabrics, pile and chenille, falling within heading Nos ex 50.09, ex 50.10,
ex 55.07, ex §5.09 and ex 58.04 of the Common Customs Tariff

-

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the -

European Economic Community, and in particular
Article 113 thereol,

Having regard to the proposal from the Commission,
Whereas, as regards hand woven fabrics of silk, waste

silk othcr than noil and cotton, falling within heading
‘Nos ¢x 50.09 and 55.09 of the Common Customs

Tariff, the European Economic Cominunity has

declared its rcadiness to open annual duty-free

Community tariff quotas up to the value (customs -
for each;-

value) of 1000 000 units of account
whereas in pursuance meanwhile of the Dcclaration
of Intent concerring commercial relations with
certain Asiatic countries, the quota amounts have
been raised to 2 200 000 vnits of account in respect
of silk fabrics and to 2 000 000 units of account in
respect of cotton fabrics, and the benefit of the tariff

quotas in quesition has been extended to certain -

textile products, in silk or cotton, falling within
heading Nos ex 50.10, ex 5§5.07 and ex 358.04 of the
Common Customs Tariff; whereas products may be
admitted under the Community tariff quota only on
production of a certificate of manufacture recognized
by the competent authorities of the European
Economic Community, such products being stamped
in a manner approved by such authorities at the
beginning and end of each item and carried direct
from the countty of manufacture to the Community;

-

-20 and 21(1)

* - whereas therefore on 1 January 1978 the tariff quotas

1 concern¢d should be opened in accordance

. .iwith the provisions of Regulation ...

> lapplying the

. to the legal
~Institutions

European Unit of Account
acts adopted by the

of the European
Communities,
thereof;

and in particular Articles

Whereas equal continuous access to the quotas

- should be ensured for all Community importers and

the rate of levy for the quotas should be applicd
consistently to all imports until the quotas are used
up; whereas, in the light of the principles outlined
above, a Community tariff quota arrangement based
on an allocation between the Member States would
seem to preserve the Community nature of the said
quotas; whereas to represent as closely as possible

i the actual development of the market in the said

goods the allocation should follow proportionately
the requirements calculated both on the basis of
statistics of imports from third countries during a
representative reference period and on the basis of
the cconomic prospects for the tariff year in question;

¢

Whereas, however, in the statistical nomenclatures
there is no specific classification for the hand woven

. fabrics concerned; whereas in these circumstances it
" has been impossible to collect sufficiently precise and

" representative

statistics; whereas the quantities
charged against the shares allocated to the Member
States for the Community tariff quotas opened for

* certain of these fabrics for 1974 ,1975 and 1976 were
. -as follows: :

. f .v [ . .
- 1. Wouven fabrics of silk or of waste silk other than noil (heading No ex 50.09 and ex 50.10

of the
Common Customs Tariff):, .- .
1974 1975 1976

in UA % [in JA .7 in UA A

Benclux . . 31658 3,38 16.384 2,30 9. 130 T1e &4
Denmark UK 33829 3,62 18.090 2.54 ] 30 078 4,75
Germany 622296 | 66,54 494 583 69140 |322.362 50:95
"France 189307 | 2024 | 102 013 14632 | 41 199 - 6651
Ireland 3 — - - - 0 0
Taly N 19243 | 2,06 8 288 1,16 | 47 513 751
I United Kingdom '!| 38907 4,16 73. 246 10,28 |182.446 28,84




. 2. Woven fabrics of cotton (headings Nos ex 55.07, ex 55.09 and ex 58.04 of

the Common Cu;ggms Tariff)

1974 » 1975 1976

Jin_ UA ~in UA 7 in UA %

Benclux {| 2072 157 | 71 718 3.67 86 400 | 4.42
Denmark ‘| 186200 | 9,78 | 36 554 1,87 98 000 | 5.01
Germany ;| 1sto00 793 |167 743 8.59 187 200 | 9.58
" France )l 965944 [ s076 1780 557 1 39,95 764 400 [39.12
Ireland A Bl B - - 6 770 | 0.35
ftaly | 45 191 237 |110 0Ol4 5063 90 000 | 4.61
United Kingdom 525000 | 27,59 1787 050 | 40,29 7271 349 [36.91

Whereas, in view of the varjations in these figures, 1
the latter cannot lead to a firm conclusion on the real
requirements of each Member State referred to above
for the tariff period under consideration; whereas, so
that the Community tariff quotas in question may be

allocated fairly among the Member States, these -,
factors make it possible to express the initial -

percentage shares in the quota volume roughly as
follows:

- of the quota period; whercas

- supplies any Member State which has almost used up

one of its initial shares should draw a supplementary
share from the corresponding reserve; whereas this

~ . must be done by each Member State as each one of
"+ its supplementary shares is almost used up, and as
.. many times as the reserve allows; whereas each initial

and supplementary share must be valid until the end
this form of
administratien requircs close collaboration between

“ the Member States and the Commission, and the
- Commissiofi must be in a position to follow the

extent to which the tariff quotas have been used up

+ and inform the Member Scates thereof;

Wheréas if, at a given date in the quota period, a .
Member State has a considerable quantity of one of
its initial shares left over, it is essential that it should
return a significant proportion thereof to the reserve,
to prevent a part of one or other Community quota
from remaining unused in one Member State whilé it
could be used in others;

“Whereas since the Kingdom' of Belgium, the Kingdom
- of the Netherlands and the Grand Duchy of

ex 50.10 o 35"{0‘;“‘ )

Benelux 5448 446
Denmark - 4.80 7.01 |

. Germany . 49:52 | 15.92
France 21,44 37.26
Ircland 2.72 2 .'23
faly 9.04 | 3.82

~ United Kingdom - 7.00 29.30

/ -about.

" Whereas the . initial sharcs may be used up faxrly .

Whereas, to take account of future import trends for
the goods under considcration, each quota volume
should be divided into two ‘successive amounts, the
first being allocated amongst the Member States and
the second held as a reserve to cover at a later date
the requirements of Member Statcs who have used up
their initial shares; whercas to give importers some

certainty, the first successive amount of each Com-
munity tariff quota should be fixed at a relatively .
high level, at/57% for silk goods and at npprox:-t"

mately . 79% for cotton goodS°

qulckly, whereas, therefore, to avond dxsmpuon of

. opposite it shall be opengd:

Luxembourg are jointly represented by the Benelux
Economic Union any messurc concerning the

" administration of the shares allocated to that
.. economic union may be carried out by any one of its
members, , _ . -

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

1.  During the period 1 Janvary to 31 December °
1978, for each of the two categories of the following

products, Community tariff quotas of a volume
corresponding to the customs value

1 .,

indicated :



: ,
hcu(l:-ﬁ; No Dencription of goods voluSI:Oi:: EUA
{a) ex 50.09 ' Handwoven fabrics of silk or of silk waste other than ‘ '
noil . f 2200 000
ex 50.10 Handwoven fabrics of noil siltk '
{b) ex 55.07 Handwoven cottan gauze .
ex 55.09° Other fandwaven fabrics of cotton , ,
ex 58.04 Handwoven pile fabrics and chenille fabrics (othee 2 000 000
. : than terry produsts of cotton falling within licading
No 55.08 and fabrics falling within heading No
« . | 58.05) in cotton, woven on hand looms .
. . .
2.  Within these tarif quotas the Common {c) cardicd direct from the country of manufacture

Customs Tarif{ duties shall be torally suspended.

3. For ihe purposes of this Regulation:

(a) hand woven fabrics mean fabrics weven on
looms moved exclusively by hand or foot;

(b) customs value means the value resulting frora
Council Regulation (EEC) No 803/58 (*) of 27
June” 1968 on the value of goods fur customs

- purposes, :

4o Admission under these gquotas shall, however,
be granted only for fabrics, pile and cheniile:

{(a) accompanied by a cestificate of manufacture
recognized by the competent authorities of the
Europcan Econoinic Community and conforming
to one of the examples in the Annexes, endosged

by a recognized authority in the counwy of

manufacture;

(b) bearing, at the beginning and end of each item, a
stamp approved by the ssid authoritics (?);

)

() OJ NoL 148,28.6. 1968, p. 1.

() It is agrecd that this subparagraph shall not
prevent a lead scal, approved by the authorities,
from constiniting performance of the terms of this
subparagraph,

i

,to the European Ecenomic Community.

¥

- 5« In this respect, the following shall be considered

to have been carried dirvect:

(a) goods which, in carriage, do not cross the
territory of 2 non-member country of the
European Comrmuritics. Goods temporarily held
in power of non-member countries shall not be
excluded ftom the definition of direct carriage
provided that they are not transhipped there;

)

{b) poods which, in carrisge, cross the territory of
one or moi¢ hon-member countries of the
Europcan Comununities ot are transhipped in
such a countey, provided that they cross such

- territory while covered by a single transport
document drawn up in the country of
manufaciore. ' s

.

Article 2

1.  The first successive amount, of a value

corresponding to 1250 000 Aunits of account for the /European

products falling within heading Nos ex 50.09 and ex

50.10 and to 1570000 /units of account for the /European

products falling within heading Nos ex 55.07, ex

- 55.07 and ex 58.04, shall be allocated among the

Member States; the respective shares of the Mcmber
States, which subject to Article § shall be valid from
1 Jauuary to 31 December 1978, shall correspond to
the following values:



E v

', 3. If, after one or other of its second shares has

(a) for the products falling within ‘heading Nos ex

50.09 and ex 50.10 referred to in Article 1 (1):- - = - been used up, 9¢ % or more of the third share drawn
. ©. 0wt .00, by a Member State has been used up, that Member |
European anits of account - " ° . - . ' State shall, in accordance with the same conditions,
: . — = sivee "o draw a fourth share equal to the third. -
_ Benelux cce 685000 g YL :
Denmark ’ ' 60 000 ., o -2 . This process shall continue to apply until the reserve
- \ ’- Col T e s used up. : : Vo
Germany * 619 000 ST AR p R .
' : 68 0 ST |
. France ’ 268 000 y 4 By way of derogation from paragraphs 1 to 3, a

Ireland . 34000 @ . T Member State may draw shares lower than those
;i fixed in those paragraphs if there are grounds for

_ haly , © 113000 R ' 7 believing that those fixed may not be used up. It shall
. United Kingdom 87.500 - -+ 7. inform the Commission of its reasons for applying
o Syt .. this paragraph. ° o ,
(b) for the produéts falling within heading Nos ex - . - l. . '
i55‘.1())7, ex 55.09 a{nd ex 58.04 referred to in Ar;ic!e Rt Co L Asticle 4
Eurbpean units of acco:tntl_" ; . ' Supplemchtary shares drawn pursuant to Article j
Benelux - -~ 70 000 ¢ . Db  shall be valid until 31 December 1978.
(. Denmark / . 110 000 o o
Germany  ~ ~ 250 000 ° ' : {f wt [" o Article §
France 585 000 ' . | |

] LY
R ' i +.* The Member States shall return to the reserve, not
'I‘l_'eland - 35 ,000 , " later than 1 October 1978, the unused portion of
Ialy - . 60 000 Cy \ their initial share whic;h, on 15 September 198, is in
o . excess of 20 % of the initial amount. They may
United Kingdom 460. 000 . return a larger quantity if there are reasons to belicve
T o - - that such quantity might not be uscd.

2, fhé second successive amount of each of the ' g _
quotas referred to in Article 1 (1) and corresponding Member States shall, not later than 1 October 1978,

to 950 000 and 430 000 /units of account __\ notify the Coinmission of the total quantities of the

respectively, shall constitute the reserve. + . said goods imported up to and including 15

/European |  Scptember 1978 and charged against the appropriate

3. The provisions of Regulation seee . . - Community tariff quota and any quantities of the -

- X . ~< v initial shares returned to the corresponding reserves.
applying the European unit of account " * : . P &

to the legal acts adopted by the ! :

Institutions of the European Communities, ! _ .

and in particular Article 21, shall apply - . ' " Article 6
. for the calculation of the equivalent in .

annual currencies of amounts expressed, - "The Commission shall keep an account of the shares
~in EBuR. —~ Artiélc';?'"“;" " | opened by the Member States pursuant to Articles 2
‘ and 3 and shall, as soon as it has been notified,

‘ ‘ inform each State of the extent to which the reserves

1. If 90% or more of onc of a Member State’s !

initial shares as specified in Article 2 (1), or of that i have been used up.
share minus the portion returned to the reserve where
Article § is applied, has been used up, that Member
State shali without delay, by notifying the
Commission, draw a second share equal to 15 % of

. its initial-share, rounded up where necessary to the

next unit, to the extent perrmitted by the amount of
the reserve. -

*

R

It shall inform the Member States not later than $

" October 197 8 of the amounts still in reserve after -
amounts have been returned thercto pursuant to
Article 5. .

Tt shall ensure that the  drawing which uses up a
- ¢ - rescrve is limited to the balance available and to this
_ i+ +end shall specify the amount thercof to the Member -
2. If, after one or other of its initial shares has “Sta‘te x'xxakxng_dle lgst drawing,
been used up, 90 % or more of the second share . % | - - T
drawn by a Member State has been used up, that = ,
Member State shall, in accordance with the .
. conditions imposed by paragraph 1, draw a third -
share equal to 7-5 % of its initial share, rounded up
where necessary to the next unit, . . .+,

e



Article 7

1.  Member States shall take all measures necessary
to ensure that supplementary shares drawn pursuant
to Article 3 are opened in such a way that imports .
may be charged without interruption against their .
accumulated shares in the Community tariff quotas.

2. Member States shall ensure that importers of
the said goods established in their territory have free
access to the shares allocated to them. .

3. Member States shall charge imports of the said
goods against their shares as and when such goods
are declared for customs purposes to be for home
use. » .

4. The extent to which a Member State has used
up its share shall be determined on the basis of

imports charged in accordance with paragraph 3.

Article 8 .

/.

" At the request of the Commission, Member States
shall inform it of impoits of the products concerned

, " actually charged against their shares.

" Article 9

Member States and the Commission shall cooperate
. closely in order to ensure that this Regulation is
- observed. o ,

Article 10

~ Member States shall forward to the

Commission within 45 days of the
publication of this Regulation in

the Official Journal of the European
Communities, the provisions which they have
adopted with a view to its application.

Article 11

- . .
This Regulation shall enter into force on 1 January

1978.

This Regulation shall be binding in its entirety and’directly ippli»cablc in all Member

States, o v ‘.

. .
¢

"Done at Brussels,

t

. L For the Council
- R The President



ANNEX | — ANNEXE 1l — ANHANG | — ALLEGATO I — BIJLAGE | — BILAG |

CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS
CERTIFICAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS A MAIN
BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE .S)DER BAUMWOLLE
CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO
CERTIFICAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN.;IJDE OF KATOEN
CERﬂﬁKAT VEDRORENDE HANDV/EVEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD"™

No......

Ne evernnn.
Nf ¢ ceeennns
) PO
Ne. ¢ cocense.
N o veenene

The Government of India
L ¢ gouvernement de Vinde
Die Regierung Indiens

' governo dell'India

De Regering van India
Indicas regering

Ministry of Commerce

Ministere du commerce et de l'industrie

Ministerium fiir Handel und Industrie -
Ministero del commercio e dell’industria

Ministerie van Handel en Industrie

Ministerier for handel og industri

Textile Committee
Comité des textiles
Textilausschuf
Conitato dei tessili
Comité voor Textiel
Tekstilkomiteen

certifies.that the consignment described below includes only

certifie que I'envoi décrit ci-aprés contient exclusivement
bescheinige, dafl die nachstehend bezeichngre Sendung ausschlieBlich
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamenge
verklaart dac de hierna omschreven zending uitsluitend

attesterer, at ncdenfor beskrevne forsendclse udelukkende indeholder



handloom fabrica of the cottage industry,
des tissus fabriqués sur métiers 3 main par P"artisanat roral,

in

1andlichen Handwerksbetrieben auf Handwebstiihlen hergestelite Gewebe enthilr,

dei tessuti fabbricati dali’artigianato rurale su telai a mano,
weefsels bevat welke in de huisindustrie op handwcefgctpuwcn zijn vervaardigd, ‘
hindvavede stoffer fremstillet af landsbyhindvarkere,

that the fabrics are of Indian manufacture,
que les tissus sont de fabrication indienne,
daf dicse Gewebe in Indien hergestellt sind
che i tessuti sona di fabbricazione indiana
dat dezc weefscls van Indiaas fabrikaat zijn,
at stofferne et af indisk fabrikat,

and exported from India to the Member States of the European Communities.

et sont exportés de I'Inde A destination des Etats membres des Communautés européennes.
und aus Indien nach den Migliedstaaten der Europiischen Gemeinschaften ausgefiihrt werden.
e sono esportati dall'India a destinazione degli Stati membri delle Comunitd europee.
en van India naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geéxporteerd.
og udfores fra Indien til De europziske Fallesskabers medlemsstater.

1.

NNNNMNON e A ma e

e WLy WL W

Name and address of exporter in India

. Nom et adresse de I'exportateur en Inde

Name und Anschrift des Ausfiihrers in Indien
Nome e indirizzo dell’esportatore in India

. Naam en adres van de exporteur in India
. Navn og adresse pa cksporteren i Indien

Name and address of importer in a Member State of the European Comimunities
Nom et adresse de I'importateur dans un Etat membre des Communautés curopéennes

. Name und Anschrift des Einfiihrers in einen Mitgliedstaat der Europiischen Gemeinschafien

Nome ¢ indirizzo dell’importatore in uno Stato membro delle Comunitd europee

. Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen
. Navn og adresse pd importeren i en af De europziske Fazllesskabers medlemsstater

. To cach piece of fabric is attached a seal No......
. Chaque pitce de tissu est munie d'un plombno......

Jedes Gewebestiick ist mit einer Plombe Nr....... verschen

. Ogni pezza di ressuto & munita di un sigillo di piombe n.......
. leder stuk weefsel is voorzien van een loodje ar. .....,.

Hvert stolstykke er forsynet med ex plombe nr.......

. Port or airport of dispatch

Port ou aéroport d'embarquement
Verladehafen oder Verladeflughafen

. Porto 0 acroporto d'imbarco
. Haven of luchthaven van iniading
. Lastehavn eller -Jufthava

. Ship

. Bateau
. Schiff
. Nave

Schip

. Siab

. Bill of lading (date)

Counnaissement {gaze)

. Koiroesement {Darum)

Polizza di canco (data)
[ratum eognemement
Konntssemers {dato)



7. Port or airport of destination
7. Port ou aéroport de destination

7. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen

7. Porto o aeroporto di destinazione
7. Haven of luchthaven van bestemming
7. Bestemmelseshavn eller -lufthavn

8. Member State of destination
8. Etat membre de destination
8. Bestimmungsmitgliedstaat
8. Stato membro destinatario
8. Lid-Staat van bestemming
8. Bestemmelsesmedlemsstat

Place and date of issue

Lieu et date d’émission

Ort und Datum der Ausstellung
Luogo e data di emissione
Plaats en datum van afgifte
Sted og dato for udstedelse

Seal of issuing body

Cachet de I'organisme émetteur

Stempel der ausstellenden Behsrde

Timbro dell'ufficio emittente

Stempel van de met de afgifte belaste instancie
Den udstedende myndigheds stempel

(s.@.mggofofﬁcumpom.blg)

Textile Committee

7 (Unterschrife des Zeichnungsberechigten)

‘swmm G
Comité des textiles

Textilausschufl

" Firma dellincaricato)

Comitato dei tessili

(Handtekening van de verantwoordeiike smbtenase)

Comité voor textiel

. mm“ o a
- Tekstilkomiteen




Description of fabrics

Package
cCT . . L mt
. . Description of goods Detziled description Number -
Serial No Mardks Num‘lj)er hc;‘d;ng {Common Customs Tari{f) of fabrics ot pieces 'fu:‘ “'
ana an .
numbers naiuse
Description des tissus
Colis M
Nurmd . Tes
Numéro T ua:i:r"n‘ Désignation des marchandises Description détaillée Norabre carrés
d'ordre Marques Nombre ‘gmm‘m (tarif douanier commun) es tissus de pitces POif;
- et et en kg,
numéros nature
Beschreibung der Gewebe
Packstiicke
N des . - ]
fend Syl Warenbezcichnung Genaue Beschreibung Anzah! der .
lr:la:n:r:e: Zeichen Anzahl Geﬁ'l':::?:m (Gemcinsamer Zollsarif) der Gewebe Gewebestiicke cm”
und und
Nummern Art .
Descrizione dei tessuti
Colli Metsi
Numero della . . . .. . et |
Numero h Designazione delle merci Descrizione dettagliata Totale quadrad
d‘:rdine Marche Numero ;,,,(‘f;::ﬁ:nalc {Tariffa doganale comune)} dei tessuti delle pezza .Pu‘&
[ e in
numeri natura .
Omschrijving van de weefsels .
- Colli .
Volg Post "d"v het OTsd\riLving van de cfocdclr_e_: Nauwkeurige omschrij Asnead A::.ul
y e- | volgens het gemeenschappeis f ,
nummer Meel;l:en Aacr'\‘ca! ﬁ:‘:";;::n;‘;id & douancrarief ving van de weelscls stukken Csv;;ht
nummers soort
Beskrivelse at stofferne
. Kolli Aotal
Lebe- Po’s . li] den Varebeskrivelse Newje beskrivelse Antal m*
nummer Mazrker Antal . ol’:ﬂ::“ {den fxlles toldtarif) af stofferne scykker \"a;r

. 8
numre ant
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ANNEX Il — ANNEXE Il =~ ANHANG Il = ALLEGATO il = BIJLAGE Il » BILAG Il

CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS
CERTIFICAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS A MAIN
BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE
CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TP.L.;AI A MANO
CERTIFI-CAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN ZIJDE OF KATOEN
CERTIFIKAT VEDRORENDE HANDV.AVEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD

No..eovsraes
Nouo-uoo.--.
| A
N- ssscvedocs
B 5 [ A
anoco.oo-o-

The Government of Pakistan
Le gnuvernement du Pakistan
Die K ‘~rung Pakistans

Il goverito del Pakistan

De Regering van Pakistan
Pakistans regering

Ministry of Commerce

Ministére du commerce et de I'industrie
Ministerium fiir Handel und Industrie
Ministero del commercio e dell’industria
Ministerie van Handcl en Industrie
Ministeriet for handel og industri

Export Promotion Bureau

certifies that the consignment described below includes only

certifie que I'envoi déerit ci-aprés contient exclusivement

bescheinigt, daB die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieBlich
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend

attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indehoider

handicom fabrics of the cottage industry,

des tissus fabriqués sur méticrs 3 main par P'artisanat rural, .

in lindlichen Handwerksbetrieben auf Handwebstiihlen hergestelite Gewebe enthiil,
dei tessuti fabbricati dall’artigianaro rurale su telai a mano, -
weefsels bevat welke in de huisindustrie op handweefgetouwen zijn vervaardigd,
hindvavede stoffer fremstillet af landsbyhindvarkere,




sty g ek

that the fabrics are manufactured in Pakistan,
que les tissus sont de fabrication pakistanaise,
dafl diese Gewebe in Pakistan hergestellt sind
che i tessuti sono di fabbricazione pachistana
dat deze weefsels van Pakistaans fabrikaat zijn,
at stofferne er af pakistansk fabrikat,

and exported from Pakistan to the Member States of the Europeari Communities.

et sont exportés du Pakistan 3 destination des Etats membres des Communautés européennes.

und aus Pakistan nach den Mitgliedstaaten der Europdischen Gemeinschaften ausgefiihrt werden.
e 'sono esportati dal Pakistan a destinazione degli Stati membri delle Comunita europee.

en van Pakistan naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geéxporteerd.

og udfores fra Pakistan til De europziske Fallesskabers medlemsstater.

1. Name and address of exporter in Pakistan

1. Nom et adresse de l'exportateur au Pakistan

1. Name und Anschrift des Ausfiihrers in Pakistan
. Nome ¢ indirizzo dell’esportatore in Pakistan

. Naam en adres van de exporteur in Pakistan

. Navn og adresse p3 cksportoren i Pakistan

i b b

. Name and address of importer in a Member State of the European Communities

Nom et adresse de 'importateur dans un Etat membre des Commaunautés européennes
Name und Anschrift des Einfiihrers in einen Mitgliedstaat der Europdischen Gemeinschaften
Nome e indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunitd europee

. Naam cn adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen

. Navn og adresse pd importeren i en af De europziske Fallesskabers medlemsstater

NMRBNNN

3. Each piece of fabric bears a stamp at both ends

3. Chaque pidce de tissu porte au début et A la fin un cachet

3. Jedes Gewebestiick trigt am Anfang und am Ende einen Stempel

3. Ogni pezza di tessuto porta all’inizio ¢ alla fine un timbro

3. Teder stuk weefsel draagt aan het begin en.aan het einde een stempel
3. Hvert stofstykke bzrer i begyndelsen og slutningen et stempel

4. Port or airport of dispatch

4. Port ou aéroport d’'embarquement
4. Verladehafen oder Verladeflughafen
4. Porto o acroporto d'imbarco

4. Haven of luchthaven van inlading
4. Lastehavn eller -lufthavn

5. Ship

5. Bateau

S. Schiff -

5. Nave

S. Schip
5. Skib

. Bill of lading (date)

. Connaissement (date)
. Konnossement (Datum)
. Polizza di carico (data)
. Datum cognossement

. Konnossement (dato)

NN

. Port or airport of destination

Port ou aéroport de destination

. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen
. Porto o aeroporto di destinazione

7. Haven of luchthaven van bestemming

7. Bestemmelseshavn eller -lufthavn

NNNN



8. Member State of destination
8. Erat membre de destination
8. Bestimmungsmitgliedstaat
8. Stato membro destinatario
8. Lid-Staat van bestemming
8. Bestemmelsesmedlemsstat

Place and date of issue

Lieu et date d’émission

Ort und Datum der Ausstellung
Luogo ¢ data di emissione

Plaats en datum van afgifte

Sted og dato for udstedclse

Sea! of issuing body

Cachet de I'organisme émetteur

Stempel der ausstellenden Behdrde

Timbro dell'ufficio emittente

Stempel van de met de afgifte belaste instantie
Den udstedende myndigheds stempel

(Signature of officer responsible)

’ {Signature du responssble)

ey

{Unterschrift des Zeichnungsberechtigten)

(Pirma dell’incaricato)

(Handtekening van de verantwoordclijke ambtenaar)

s .
-

(Den lige tj ds underskrifc)

Export Promotion Bureau



Description of fabrics

(
Package
il N hecag?r-: Description of goods Detailed descriprion Number Wn?;h
Seri o M:rdh Numger No & (Commoa Customs Tariff) . of fabacs of pieces irfl ¢
an: an
numbers nature
Description des tissus
Colis
N . Metien
.Numéro Numéro du cari gnation des marchandi Description détaillée Nombre carrés
d’ordre Marques Nombre comioun (tacif douanier commun) cs tissus de pitces Poids
et et . en k
auméros nature &
Beschreibung der Gewebe
Packstiicke
N des . . mt
Lavfende : Warenbezeichnung Genaue Beschreibun Anzabl der .
Nummer Zcid:!cn Amzhl GCZ;');‘::"":“ {Gemeinsamer Zotltarif) des Gewebe ¢ Gewcbestiicke Gi;wgn
un un .
Nummem Ant
Descnizione dei tessuti
Colli
Num N della . . X .. . Metn |
Jumero rariffa doganale Designazione delle merci Descrizione dettagliata Totale quadrati
d’ordine Matrche Numero comune {Tariffa doganale comune) dei tessuti delle pezze Pe;o
e e - in
numeri Datura '
Omschrijving van de weefsels
- Colli d
Post van het Omsdhrijving van de goederen . . Aant.
Volg- " Nauwkeurige omschrij- Aantal m?
nummer Merken Aantal ﬁ::\;;::?;pwf valgens d;:::::n_sdup pelijk ving van de weefsels stukken G.cu(ichl
en en in
nummers soort *
Beskrivelse af stofferne
Kolli Ancal
Lebe- Pos. i den Varebeskrivelse Neje beskrivelse Antal o
nummer Mezrker Antal roldtarif {den fxlles toldwarif) af stofferne stykker vﬁ‘
og oK i
numre art




ANNEX [l — ANNEXE Ill — ANHANG Il — ALLEGATO Il — BI]t._AGE Il BILAG I

CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS
CERTIFICAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS A MAIN
BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE
CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO
CERTIFICAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN ZIJDE OF KATOEN
CERTIFIKAT VEDRORENDE HANDV/AVEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD -

No.vveveesnan
No covnrnnns®
NE o veennenn
Nr. ¢ srsbrace
New v ereasaas

Tu. Sovernment of Thailand

Le gouverncment de la Thailande
Die Regierung Thailands

1l governo della Tailandia

De Regering van Thailand
Thailands regering

Ministry of Commerce
Department of Foreign Trade

certifics that the consignment described below includes only ]

certific que I'envoi déctit ci-aprés contient exclusivement . -
bescheinigt, daB die nachsrehend bezeichnete Sendung ausschlieRlich

certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente

verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend

attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indcholder -

handloom fabrics of the cottage industry,

des tissus fabriqués sur métiers A main par lartisanat rural,

in landlichen Handwerksbetrieben auf Handwcebstiihlen hergestcllite Gewebe enthile,
dei tessuti fabbricati dall’artigianato rurale su telai a mano, '
weefsels bevat welke in de huisindustrie op handwecfgetouwen zijn vervaardigd,
hindvevede stoffer fremstillet af landsbyhindvaeckere,

that the fabrics are of Thail manufacture,

quc lcs tissus sont de fabrication thailandaisc,
daB diese-Gewcebe in Thailand hergestellt sind
che i tessuti sono di fabbricazione tailandese,
dat deze weefsels van Thailands fabrikaat zijn,
at stofferne-cr af thailandsk fabrikat,
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and exported from Thailand 1o the Member States of the European Communities.

et sont exportés de la Thailande 3 destination des Erats membres des Communautés européennet.
und aus Thailand nach den Mitgliedstaaten der Europiischen Gemeinschaften ausgefihre werden,
e sono esportati dzlfa Tailandia a destinazione degli Stari membri delie Comunitd europee.

en van Thailand naar de Lid-Sraten van de Europese Gemeenschappen worden geéxporteerd.

og udferes fra Thailand til De curopaiske Fallesskabers medlemsstater. ’

Name and address of exporter in Thailand

. Nom er adresse de I'exportateur en Thailande -
Name und Anschrift des Ausfiihrers in Thailand
. Nome e indirizzo dell’esportatore in Tailandia

. Naam en adres van de exporteur in Thailand

. Navn og adresse pi eksporteren i Thailand

Pl ok bd b b el
H

Name and address of importer in a Member State of the European Communities

Nom et adresse de 'importateur dans un Etat membre des Communautés européennes

. Name und Anschrift des Einfihrers in einen Mitgliedstaat der Europiischen Gemeinschaften
Nome ¢ indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunitd europee

Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen

. Navn og adresse pa importeren i en af De europaiske Fzllesskabers medlemsstater

. To each picce of fabric is attached a seal No......

. Chaque piéce de tissu est munie d'un plomb no...... ,

Jedes Gewebestiick ist mit einer Plombe Nr...... . versechen

. Ogni pezza di tessuto & munita di un sigillo di piombon.......
. Teder stuk weefsel is voorzien van een loodje nr........

. Hvert stofstykke er forsynet med en plombe nr......

W W W

. Port or aitport of dispatch

. Port ou aéroport d’embarquement

. Verladehafen oder Verladeflughafen
. Porto o aeroporto d'imbarco

. Haven of luchthaven van inlading

. Lastehavn eller -lufthavn

b S S e

5. Ship

5. Bateau

S. Schiff

5. Nave

5. Schip ,
S. Skib

6. Bill of lading (date)

6. Connaissement (date)
6. Konnossement {(Datum)
6. Polizza di carico {data)
6. Datum cognossement
6. Konnossement (dato)

~

. Port or airport of destination

. Port ou aéraport de destination R

7. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen
7. Porto o acroporto di destinazione

7. Haven of luchthaven van bestemming

7. Besternmelseshavn eller -lufthavo

~N



Member State of destination
. Etat membre de destination
. Bestimmungsmitgliedstaat

. Stato membro destinatario

. Lid-Staat van bestemming

. Bestemmelsesmedlemsstat

Place and date of issue

Lieu et date d’émission

Ort und Datum der Ausstellung
Luogo e data di emissione
Plaats en datum van afgifte
Sted og dato for udstedelse

Seal of issuing body

Cachet de 'organisme émetteur

Stempel der ausstellenden Behdrde

Timbro dell'ufficio emittente .
Stempel van de met de afgifte belaste instantie
Den udstedende myndigheds stempet

Department of Foreign Trade -

(Signsture of officer responsible)

(Sigs du responsable)

(Unterschrift des Zeich berechti )

Lo {4

(Pirma dell’incaricato)

(Handtekening van de verantwoordclijke ambtenaar)

(Den ansvaclige tjenestemands underskrift)
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Description of fabrics

Package
CCT A . L. m)
. ; Description of goods Detailed description Number .
Scrial No Mu:: Numé)el h';ﬁ;“‘ {Common Customs Tariff) of hbricnp“ of picces w‘:ﬁ'
an a’n
numbere nature
Description des tissus
Colis
i Métres
Numére Nun;(é):?ag:'nnl Désignation des marchandises Description dérailiée Nombre carrés
d'ordre Margues Nombre commun (tanif douanier commun) cs tissus de pitces Poids
et et en
numéros nature ks
+
Beschreibung der Gewebe
Packstiicke
N des . . m*
Laufende - Warenbezeichnung Genaue Beschreibung Anzahl der .
Nummer Zcid;m Anz.zjhl ‘Ge;oclll:‘::i;:m {Gemeinsamer Zolitarif) der Gewebe Gewebestiicke C;‘wk:;h:
vn. un
Nummermn Ant
Descrizione dei tessuti
Colli Metsi
Numero :::Iu{;:e‘r‘z dacr!l;le Desi};nalionc delle merci Descrizione dettagliata Totale quadrati
d'ordine Marche Numero comufne {Taritfa doganale comune) des tessuti dclle pezxe Pcr;
3 e in
numeri natura :
Omschrijving van de weefsels
Colli Asotal
Post van het Omsdhrijving van de goederen . " ant
Volg- Nauwkeurige omschrij- Aantal m®
nummer Me;:cn A:r::al E:;“j;:::‘;l;f‘:' volgens Jéﬁztr;i:iz?\apl""lk ving van de weefsels stukken Gicnwiirc:'
nummers soort
Beskrivelse af stofferne
Kolli Antad
. t
Labe- Po’;lx';l:n Varebeskrivelse Noje beskrivelse Antal m®
nummer Mzrker Antal volduarif {den fxlles toldtarif) af stofferne stykker Vzg‘
og og ikg
numre an
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ANNEX IV — ANNEXE ]V — ANHANG IV — ALLEGATO IV -—.Bl]LAGE IV — BILAG IV

CERTIFICATE iN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS
CERTIFICAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS A MAIN
BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE
CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO
CERTIFICAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN Z1)DE OF KATOEN
CERTIFIKAT VEDRORENDE HANDVAVEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD

NO.iereesese
NO (eireanns
Ntc e cevnvnnn
Ne. ¢ covennes
| N 1

‘The C ~2rnment of Bangladesh
Le gouvernement du Bangla Desh
Die Regierung von Bangladesch
Il governo del Bangladesh

De Regering van Bangla Desh
Regeringen for Bangla Desh

Export Promotion Bureau

~ ~ .

certifies that the consignment described below includes only

certific que I'envoi décrit ci-aprés contient exclusivement ’ )
bescheinigt, daR die nachstehend bezeichnete Sendung ausschlieBlich

certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivamente

verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend

antesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder

handloom fabrics of the cottage industry,

fics tissus fabriqués sur métiers A main par 'artisanat rural,

n .l:"mdlichcn Handwerksbetricben auf Handwebstiihlen hergestclite Gewebe enthils,
dei tessuti fabbricati dallartigianaro rurale su telai a mano,

\\:cefscls bevat welke in de huisindustrie op handweefgetouwen zijn vervaardigd,
handvzvcdc.smffcr fremstiller af landsbyhindvarkere, -

that the fabrics are manufactured in i}angladcsh,

. Yue le's tissus sont fabriqués au Bangla Desh,

dag .dncsc Gewebe in Bangladesch erzeugt sind

the i tessuti sono fabbricati nel Bangladesh

dat deze weefsels in Bangla Desh gefabriceerd zijn,
at stofferne er fabrikeret i Bangla Desh,
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and exparted from Rangladesh to the Member Srates of the Furopean Commmunities,

et sont exportés du Bangla Desh & destination des Ltats membres des Communautés européenngs.
und aus Bangladesch nach den Mitgiicdstaaten der Europiischen Gemeinschaften ausgefihrt werden.
e sono esportati dal Bangladesh 3 destinazione degli Stari membri delle Comunit europee.

er van Bangla Desh naar de Lid-Staten van de Europese Gemieenschappen worden geéxporteerd.

og udferes fra Bangla Desh til De curopaiske Fallesskabers medlemsstater,

. Name and address of exporter in Bangladesh

. Nom et adresse de "exportateur au Bangla Desh
Name und Anschrift des Ausfithrers in Bangladesch
. Nome ¢ indirizzo dell'esportatore nel Bangladesh

. Naam en adres van de exporteur in Bangla Desh

. Navn og adresse pi eksportoren i Bangla Desh

el b ki pad e s

. Name and address of importer in a Member State of the European Communities

. Nom et adresse de importateur dans un Etat membre des Communautés européennes

. Name und Aunschrift des Einfithrers in einen Mirtgliedstaat der Europiischen Gemeinschaften
. Nome ¢ indirizzo dell’importatore in uno Stato membro delle Comuniti europee

. Naam en adres van de importcur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen

. Navn og adresse pd importoren i en af De europaiske Fellesskabers medlemsstater

NI NNNDN

Each piece of fabric bears a stamp at both ends _

. Chaque pi¢ce de tissu porte au début et 4 la fin un cachet

. Jedes Gewebestiick trigt am Anfang und am Ende einen Stempel

. Ogni pezza di tessuto porta all'inizio e alla fine un timbro

. leder stuk weefsel draagt aan het begin en aan het einde een stempel
. Hvert stofstykke bazrer i begyndelsen og slutningen et stempel

WwW Wl W

4, Port or airport of dispatch

4. Port ou aéroport d’embarquement
4. Verladchafen oder Verladeflughafen
4. Porto o aeroporto d’imbarco

4. Haven of luchthaven van inlading
4. Lastehavn eller -lufthavn

5. Ship

5. Batecau

5. Schiff

5. Nave

S. Schip

5. Skib

6. Bill of lading (date)

6. Connaissement (date)
6. Konnossement {Datum)
6. Polizza di carico (data)
6. Datum cognossement
6. Konnossement (dato)

-

. Port or airport of destination

Port ou aéroport de destination

. Bestimmungshafen oder Bcsrimmungsﬂug‘hafm
Porto o aeroporto di destinazione

. Haven of luchthaven van bestemming

. Bestemmelseshavn eller -lufthavn

NNNNNN



Maom™ ¢ Sate I iinetion
% rat membry Lt foetingdlan
; stimmnr . smisglicdsiaac
I 4 * mem:d destinatario
T. i faz v an besteromir 3
3. o mym Teesraedlomsstac

ad -2 of issue

aze 4'émission

Cr: 1+ Darum der Ausstcilung
Luon = data di emissione
Pizars vn datum van afgifte
Sted og dato for udstedelse

Sez! ~4 issuing body

Czchet ce o-ganisme émetteur

Stemp<’ ‘i zusstellenden Behdrde .
Timbra Je'organismo emittente

Stempel var: de met de afgifte belaste instantie

Den udstedende myndigheds stempel

(Signature of officer responsible)

(Signature du responsable)

{(Unterschrift des Zeichnungsberechtigten)

{Firma dell’incacicato)

(Den ansvarlige tienectemands underskrift)

% 2:1 *rymotion Bureau
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Description of fabrics

Package :
CcCT i . .. m?
. ; Description of goods Detailed description Nurober h
Serial No Marks Number hc;d;"‘ {Common Customs Tariff} of fabricsp of picces . 2’:'{’2'
and and /
numbers nature ‘
Description des tissus ’
]
Colis Me
. tres
Numéro Numdéro g:::‘nl Désignation des marchandises Description détaillée Nombre carrés
d’ordre Marques Nombre C:!L:mu ! (tarif douanier commun) es tissus de pitces Poilc(il
et et en kg
numéros nature
Beschreibung der Gewebe
Packstiicke
Nummer des . p ' mt
Laufende : Warenbezeichnung Genaue Beschreibung Anzahi der )
Nummer Zcid:icn Anz;hl Ge{\‘m:\:;!‘t;cn (Gemeinsamer Zolitarif) der Gewebe Gewebesticke c;‘wi‘:‘
un UN:
Nummern Art
Descrizione dei tessuti
Colli e
. Letri
Numero l::;‘};:céz d:;l:l e Designazione delle merci Descrizione dettagliata Totale quadrati
d'ordine Macche Numero comuge (Tan{fa doganale comunc) dei tessuti delle pezze _Pc;o
¢ e in kg
numeri natura
Omschrijving van de weefsels )
Colli Aanal
Post van het Omscheijving van de goederen . - ant
Volg- . Nauvwkeurige omschrij- Aantal m?
gemeenschappe- | volgens het gemeenschappeligk .
nummer Mecrrl':cn Aacr:‘ul liik dowanctaricf doganctand ving van de weefscis stukken Gicnwllcshl
pummers | . soort
Beskrivelse af stofferne
* Kolli ,
. Antal
Labe- Pos. i den Varcberkrivelse Noje beskrivelse Antal m*
nummer Mazrker Antal toldtarif {den faxlles toldearif) af stofferne stykker Vagt
og o ik,
Aaumre ant 8
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ANNEX V — ANNEXE V — ANHANG V — ALLEGATO V — BIJLAGE V — BRPAG V

CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS
CERTIFICAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS A MAIN
BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE
CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TEIJ.\I A MANO
CERTIFICAAT -BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN ZIJDE OF KATOEN
CERTIFIKAT VEDR.GkENDB HANDV/AVEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD

NOoceevaronn,
No , .. .oveens
|\ [ S
N tevrecreee
Nt s evveenns
S

The Government of Laos
Le go. -ncment du Laos
Dic Regierung von Laos
1l governo del Laos

De Regering van Laos
Regeringen for 1.a0s

Service national de I'artisanat et de P'industrie

+ -

certifies that the consignment described below includes only

< rtifie que I'envoi décrit ci-aprés contient exclusivement

bescheinige, da dic nachstehend bezcichnete Sendung ausschlieBlich
certifica che la partita descritta qui appresso conticne escliusivamente
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend

atresrerer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indcholder

handloonm fabrics of the cottage industry,

des nissus fabriqués sur méticrs 3 main par Fartisanat rural, ,
in Lindlichen Handwerksbetrieben auf Handwebstiihien hergestellte Gewebe enth!
dei tessuu fabbricati dall’artigianato rurale su telai a mano,

weefsels bevat welke in de huisindustric op handwecfgetouwen zijn veevaardigd,
hindvavede stoffcr fremstillet af landsbyhandvarkere,

i
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that the fabrics of Laotian manufacture,

que les tissus sont de fabrication laotienne,
dafl diese Gewebe in Laos hergestellt sind
che i tessuti sono fabbricati nel Laos

dat deze weefsels van Laotisch fabricaat zijn,
af stofferne er af laotisk fabrikat,

and exported from Laos to the Member States of the European Communities.

et sont exportés du Laos 2 destination des Etats membres des Communautés européennes.
und aus Laos nach den Mitgliedstaaten der Europiischen Gemeinschaften ausgefiihrt werden.
e sono esportati dal Laos a destinazione degli Stati membri delle Comunita europee.

en van Laos naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geéxporteerd.

og udferes fra Laos til De curopziske Fellesskabers medlemsstater.

1. Name and address of exporter in Laos

1. Nom et adresse de I'exportateur au Laos

i. Name und Anschrift des Ausfiihrers in Laos
1. Nome e indirizzo dell'esportatore nel Laos
1. Naam en adres van de exporteur in Laos

1. Navn og adresse pd eksporteren i Laos

. Name and address of importer in a Member State of the European Communities
. Nom et adresse de I'importateur dans un Etat membre des Communautés européennes

Nome ¢ indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunita europee
. Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen
. Navn og adresse pd importeren i en af De europaiske Fallesskabers medlemsstater

[ e s O

3. To each piece of fabric is attached a seal No....

3. Chaque piéce de tissu est munie d’un plomb no...

3. Jedes Gewebestiick ist mit einer Plombe Nr..... versehen

3. Ogni pezza di tessuto & munita di un sigillo di piombo n.....
3. Ieder stuk weefsel is voorzien van een loodje nr., ...

3. Hvert stofstykke er forsynet med en plombe ar.....

4, Port or airport of dispatch

4. Port ou aéroport d’embarquement
4, Verladéhafen oder Verladeflughafen
4.,Porto o areoporto d'imbarco

4. Haven of luchthaven van inlading
4. Lastchavn eller -lufthavn

v

S. Ship
5. Bateau
S. Schiff
5. Nave
$. Schip
3. Skib

6. Bill of lading (date)

6. Connaissement (date)
6. Konnossement {Datum)
6. Polizza di carico (cata)
6. Datum cognossement
6. Konnossement (dato)

. Name und Anschrift des Einfithrers in einen Mitgliedstaat der Europiischen Gemeinschaften



7. Port or airport of destination

7. Port ou aéroport de destination

7. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen
7. Porto o acroporto di destinazione

7. Haven of luchthaven van bestemming

7. Bestemmelseshavn eller -lufthavn

Member State of destination

. Etat membre de destination
Bestimmungsmitgliedstaat

. Stato membro destinatario

. Lid-Staat van bestemming e
. Bestemmelsesmedlemsstat

o0 92 00 90 %0

Place and date of issue

Licu et date d'¢mission

Ort und Datum der Ausstellung
Luogo ¢ data di emissicne
Plaats en datum van afgifte
Sted og dato for udstedelse -

Seal of issuing body’

Cachet de Porganisme émertteur

Stempel der ausstellenden Behorde

Timbro dell’ufficio emittente

Stempel van de met de afgifte belaste instantie
Dcn udstedende myndigheds stempel

Service national de I'artisanat et de l'industrie

- 19 ~

(Signature du responsable)

(Unterachrift des Zeichouogsbecechtigten)

(Pirma dell’incacicato)

(Haadtekening van de veraniwoordelijke ambm:nr) . _.

(Den ansvaclige tienestemands underskrift)
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Description of fabrics
Package
cCT . " .. m?
. . Description of goods Detailed description Number. .
Serial No er:l Numger he;;i‘;ng (Common Customs Tariff} of fa ricsp of picces “-S'E‘"
an 80
numbers nature ! .
Description des tissus
Colis
N Numéro du tarif . . . A . . Métres
uméro douanier Désignation dcs marchandises Description déraillée Nombre carrés
d’ordre Marques Nombre commun (tarif douanier commun) es tissus de piéces Poids
et et :
numéros nature e kg
Beschreibung der Gewebe
PackstOcke
N des . . »
Laufende .~ Warenbezeichnung Genaue Beschreibung Anzahl der o
Nummer Zeid:ien Anz:hl G%;L‘;ﬁm {Gemeinsamer Zolltarif) der Gewcebe Gewebestiicke anwi‘:“
W un
Nummern Arnt .
Descrizione dei tessuti
Colli
. Metri
Numero i (:ji‘;ze;:: d:;l:lc Designazione delle merci Descrizione dectagliate ‘Totale quadrati
d’ordine Marche Quantitd comms\e (Tantfa doganale comune) dei tessuti delle pezze Peso
e e !
aumeri natura io kg
Omschrijving van de weefsels
Colli
Post van het Omschrijving van de goederen Nauwkeurige Aantal
yole. l\ i 1ivi Aantal m*
gemeenschappe- | volgens het gemeenschappelijk omschrijving X
nummer Mz’:“ A‘e‘:‘l lijk douanetarief douanctarief i van de weefscls stukkea ci:wl:‘:“
nummers soort
Beskrivelse af stofferne
Kolli
Pos. i den . . : Antal m?
Labe- Varebeskrivelse Naje beskrivclse Antal
numnc:er Merker Antal ‘:ﬁl‘l‘:‘ (dea falles toldarif) af stoffernc stykker ‘I/‘f‘f .
- og og
aumre art




ANNEX VI — ANNEXE VI — ANHANG Vi — ALLEGATO VI — BIJLAGE VI — BILAG VI

CERTIFICATE IN REGARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS

CERTIFICAT CONCERNANT LES TISSUS DE SOIE OU DE COTON TISSES SUR METIERS A "MAIN
BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE
CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO
CERTIFICAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN ZIJDE OF KATOEN

CERTIFIKAT VEDROQRENDE HANDVAVEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD

No...ovvurnnns
No terneenen
Nr..... teees
N. ......
Nr.......
Nr..... -

‘The Government of Sri Lanka
Le gouvernement du Sri Lanka
Die Repierung von Sri Lanka
1l gove:.. dello Sri Lanka

De Regering van Sri Lanka
Regeringen for Sri Lanka

Ministry of Foreign and Internal Trade

Department of Commerce

certifies th .t the consignmert described below includes only

certifie que 'envoi décrit ci-aprés contient exclusivement

bescheinigr dag die nachstchend bezeichnete Sendung ausschlicBlich
certifica che la partita descritta qui appresso contiene esclusivaincnte
verklaare dit de hierna omschreven zerding uitsluitend

attesterer, at den nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder

handloom 1.brics of the cottage industry,
* des tissus fobriqués sur métiers A main par "artisanat cural,

in lindlicher Handwerksbetricben auf Handwebstiihlen hergestelite Gewebe enthilt.

dei wessuti f:bbricaci dall'artigianato rurale su telai a mano,

wefsels bovat welke in de huisindustrie op handweefgetouwen zijn vervaardigd,

hindvave = sroffer fremsullet af landsbyhindverkere,
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that the fabrics are manufactured in Sri Lanka,
gue les tissus sont fabriqués au Sri Lanka,

- daB diese Gewebe in Sri Lanka hergestelle sind
che i tessuti sono fabbricati ncllo Sri Lanka
dat deze weefsels in Sri Lanka gefabriceerd zijn,
at stofferne er fabrikeret i Sri Lanka, ¢

and exported from Sri Lanka to the Member States of the European Communities.

et sont exportés du Sri Lanka A destination des Etats membres des Communautés européennes.
und aus Sri Lanka nach den Mitgliedstaaten der Europiischen Gemeinschaften ausgefiihrt werden.
¢ sono esportati dallo Sri Lanka a destinazione degli Stati membri delle Comuniti curopee.

en van Sri Lanka naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geéxporteerd.
og udferes fra Sri Lanka til De europziske Fzllesskabers medlemsstater.

1. Name and address of exporter in Sri Lanka

1. Nom et adresse de I'exportateur au Sri Lanka

1. Name und Anschrift des Ausfiihrers in Sri Lanka
1. Nome e indirizzo dell’esportatore nello Sri Lanka
1. Naam cn adres van de exporteur in Sri Lanka

1. Navn og adresse pa eksportoren i Sri Lanka

2. Name and address of importer in a Member State of the European Communities.

2. Nom et adresse de Fimportateur dans un Etat membre des Communautés européennes

2. Name und Anschrift des Einfiihrers in einen Mitgliedstaat der Europiischen Gemeinschaften
2. Nome e indirizzo dell'importatore in uno Stato membro delle Comunita europee

2. Naam en adres van de importeur in een Lid-Staat van de Europese Gemeenschappen

2. Navn og adresse p3 importaren i en af De europziske Fallesskabers medlemsstater

3. To each piece of fabric is attached a seal No....

3. Chaque piéce de tissu est munie d'un plomb no....

3. Jedes Gewebestiick ist mit einer Plombe Nr..... versehen

3. Ogni pezza di tessuto & munita di vn sigillo di piombo a. . ...
3. leder stuk weefsel is voorzien van ecn loodje nr. ......

3. Hvert stofstykke er forsynet med en plombe nr.....

4. Port or airport of dispatch

4, Port ou aéroport d'embarquement
4. Verladehafen oder Verladeflughafen
4. Porto o aeroporto d'imbarco

4. Haven of luchthaven van inlading
4. Lastchavn eller -lufthavn

5. Ship
5. Bateau
5. Schiff
5. Nave
5. Schip
5. Skib

6. Bill of lading (date)

6. Connaissement {(date)
6. Konnossement (Datum)
6. Polizza di carico (data)
6. Datum cognossement
6. Konnossement (dato)



7. Port or sirport of destinatioa

7. Port ou aéroport de destination

7. Bestimmungshafen oder Bestimmungsflughafen
7. Porto o acroporto di destinazione

7. Haven of luchthaven van bestemming

7. Bestemmelseshavn eller -lufthavn

8. Member State of destination
8. Etat membre de destination
8. Bestimmungsmitgliedstaat

8. Stato membro destinatario
8. Lid-Staat van bestemming
8. Bestemmelsesmedlemsstat

Place and date of issue

Lieu et date d’émission

Ort und Datum der Ausstellung
Luogo e data di emissione
Plaats en datum van afgifte
Sted og dato for udstedelse

Seal of issuing body

Cachet de I'organisme émetteur

Stempel der ausstellenden Behdrde

Timbro dell'ufficio emittente

Stempel van de met dc afgifte belaste instantie
Den udstedende myndigheds stempel

Ministry of Foreign and Internal Trade

Department of Commerce

-23 -

(Sugna!ﬁré of officer re;ponsible)

(Sigy du resp ble)

(Unterschrift des Zeichnungsberedhtigten)

(Firzna Jcll'incnric:ml

(Handickening van de verantwoardelithe amivten 1a¢}

(Den ansvarhpe tenevtenaiais underesk pifst
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PR

.. o,
Description of fabrics
. l IR YT ATy Wy
Package . 3
CcCT - . - m
i . Description of goods Detailed description Number A
Serial No Marks Number h’;f'"‘ {Common Customs Tariff) of fabrics of pieces Weight
and and ° in
- { numbers nature °
Description des tissus
Colis M
. tres
Numéro N“'ﬂg‘;&:‘z: arif Désignation des marchandises Description déraillée Nombre carrés
d'ordre Marques Nombre N {tarif douanier commun) s tissus de pitces Poids
P et commun en kg
~ numéros nature -
Beschreibung der Gewebe
Packsticke
” N des . . . mt
Laufende ~ Warenbezeichnung Genaue Beschreibung Anzahl der :
Nummer Zeichen Anzahl Gczr’":li:““‘“en (Gemewmsamer Zolltarif) der Gewebe Gewebesticke Gewicht
. und und anis in kg
Nummem Art
Descrizione dei tessuti
Colli
Metri
Numero .m?ﬂz ?':: Designazione delle merci Descsizione dertagliata Totale Guadrad
d'ordine Mardhe Quanritd B o (Tantfa doganale comune) dei tessuti delle pexze Peso
M e comune . 9 in kg
numen natura
. Omschrijving van de weefsels
Colli
Post van het Omachrijving van de goederen Nauwkeurige Aantal
Volg- h Aantal m!
q ' gemeenschappe- | volgens het gemeenschappelijk omschrnving 8
nummer M:’:‘m A:’:" > |lijk dovanectarief douanctanefl ‘van de weelsels stukken an""?
nummers soort
. Beskrivelse af stoffcrne
.
Kolh *
Labe- Po,:lil :]:" Varcheskrivelse Noje beskrivelse Antal Ar{,ml mt
nummer Marker Antal toldrarifl {den falics toldrarif) af stofferne stykker v &gt
og og " ikg
numre ant




ANNEX VIl — ANNEXE VIl — ANHANG VIl — ALLEGATO V!l — BIJLAGE VII — BILAG VIl

CERTIFICANC CONCERNIENTE A LAS TELAS DE SEDA O DE ALGODON TEJIDOS EN TELARES A MANO
ikl T T GCARD TO SILK OR COTTON HANDLOOM FABRICS
CERTIFICAT CONCERNANT DES TISSUS DE SOIE OU DE COTON 1ISSES SUR METIERS A MAIN
BESCHEINIGUNG FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE GEWEBE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE
CERTIFICATO RELATIVO Al TESSUTI DI SETA O DI COTONE LAVORATI SU TELAI A MANO
CERTIFICAAT BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VERVAARDIGDE WEEFSELS VAN ZIJDE OF KATOEN
CERTIFIKAT VEDRORENDE HANDVAVEDE STOFFER AF SILKE ELLER BOMULD

R 7 S
No 0 vevaseche
"Ne . eeen
0 PR

Nr. ..ovvinees

-

El Gobierno de El Salvador
The Government of El Salvador
Le gouvernement de El Salvador
Die Regierung El Salvador

Il governo di Fl Salvador

De¢ ™ ~acring van El Salvador
Regeungen for El Salvador

Ministerio de Economia

Ministry of Economy

Ministere de I"économie
Munisterium fiir Wirtschaft
Ministero dell’Economia
Ministerie van Economische Zaken
Ministeriet for @konomi

Direccion de Comercio Internacional

certifica que el envio descrito a continuacion contiene exclusivamente
certifics that the consignment described below includes only

certifie que P'envoi décrit ci-aprés contient cxclusivement

bescheinige, dafl die nachstehend bezeichnete Sendung ausschiiclich
certifica che 1a partita descritta qui appresso contiene esclusivameate
verklaart dat de hierna omschreven zending uitsluitend

attesterer, at nedenfor beskrevne forsendelse udelukkende indcholder

telas tejidas en selares a mano, por la artesanfa rural,

handloom fabrics of the cottage industry,

des tissus fabriqués sur métiers A main par I'artisanat sural,

in lindlichen Handwerkshetriehen auf Handwebstihlen hergestellte Gewebe enthilt,
dei tessuti fabbricati dall’ artigianato rurale su telai a mano,

wecfsels bevat welke in de huisindustrie op handweefgetouwen zijn vervaardigd,
hindvavede stoffer fremstillet af landsbyhindvarkere,
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que las telas son de fabricacién salvadoreiia,
that the fabrics are of El Salvador manufacture,

. que les tissus sont fabriqués en El Salvador,
daf diese Gewebe in El Salvador hecgestellt sind
che i tessuti sono fabbricati in El Salvador
dac deze weefsels in El Salvador gefabriceerd zijn,
at stofferne er fabrikeret i El Salvador,

y son exportadas de E! Salvador con destino a los Estados miembros de las Comunidades Europeas.
and exported from El Salvador to the Member States of the European Communities.

et sont exportés de El Salvador 2 destination des Etats membres des Communautés européennes.

und aus El Salvador nach den Mirgliedstaaten der Europiischen Gemeinschaften ausgefiihrt werden.
¢ sono esportati da El Salvador a destinazione degli Stati membri delle Comunita europee.

en van El Salvador naar de Lid-Staten van de Europese Gemeenschappen worden geéxporteerd.

og udferes fra El Salvador til De europaiske Fxllesskabers medlemsstater.

. Nombre y direccion del exportador en El Salvador
. Name and address of exporter in El Salvador

. Nom et adresse de I'exportateur en El Salvador
Name und Anschrift des Ausfihrers in El Salvador
. Nome e indirizzo dell’esportatore in El Salvador

. Naam en adres van de exporteur in El Salvador
Navn og adresse pa eksporteren i El Salvador

rﬂ—u-‘.‘—au

. Nombre y direccién del importador en un Estado miembro de las Comunidades Europeas

. Name and address of importer in a Member State of the European Communities

. Nom et adresse de I'importateur dans un Etat membre des Communautés européennes
Name und Anschrift des Einfiihrers in einen Mitgliedstaat der Europiischen Gemeinschaften
Nome ¢ indirizzo dell'importatore in uno Statc membro delle Comunic europee

Naam en adres van de importeur in cen Lid-Staat van de Europese Gemcenschappen

. Navn og adresse pa importaren i en af De europaziske Fallesskabers medlemsstater

NN N

SRS

. Cada pieza de tejido es provista de un plomo n°......

. To each piece of fabric is attached a seal No......

. Chaque piéce de tissu est munie d’un plomb ne......

. Jedes Gewebestiick ist mit einer Plombe Nr. ...... verschen

. Ogni pezza di tessuro & munita di un sigillo di piombo n. ......
. Ieder stuk weefsel is voorzien van cen loodje nr.......

. Hvert stofstykke er forsynet med en plombe nr. ......

W W W Ww

. Puerto o aeropuerto de embarque

. Port or airport of dispatch

Port ou aéroport d’embarquement

. Verladehafen oder Verladeflughafen
Porto o aeroporto d’imbarco

. Haven of Juchthaven van inlading

. Lastehavn eller -lufthavn

Barco
Ship

. Bateau.
Schiif
Nave

. Schip
Rl

“ Bt
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6. Conocimiento de embargque (fecha)
¢ Bill of lading (date) :

6. Connaissement (date)

6. Konnossement (Datum)

6. Polizza di carico {data)

6. Datum cogpossement

6. Konnossement (dato)

7. Pucrto o aeropuerto de destino

7. Port or airport of destination

7. Part ou aéroport de destination

7. Restimmungshafen oder Bestimmungsflughafen
7. Porto o aeroporto di destinazione

7. Haven of luchthaven van bestemming

7. Bestemmelseshavn eller -lufthava

8. Estado miembro de destino
8. Mcember State of destination
8. Lrat membre de destination
8. Bestimmungsmitglicdstaat

3. Statn membro destinatario
8. Lid-Staat van bestemming

8. Bestemmelsesmedlemsstat

Lugar y fecha de emisién

Place and date of issue

Licu et date d'émission

Ort und Datum der Ausstellung
Luogo ¢ data di emissicne

Plaats en datum van afgifte

Sted o dato for udstedelse

Sello del organismo emisor

Seal of issuing body

Cachet de I'organisme émetteur

Stempel der ausstcllenden Behorde

Timbro dell'ufficio emittente

Stempel van de met de afgifie belaste instantie
Den udstedende myndigheds stempel

.

Direcci : . .
ireccién de Comercio Internacional

(Firma del responsable)

(Signature of officer responsible)

(Signature du responsable)

{Unterschrift des Zeichnungsberedhtigten)

(Firma dell’incaricato)

{(Handtekening van de verantwoordelyke ambtenaar)

{Den ansvaclige tienestemands underskrift)
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Descripcién de la tele
Pac.actes Ni del
irero de la -
. Descripcién de las . . m?
Nodde M Cantidad "’l‘ aar;f:“ mercaderias Ducng:xlé.n:lc:alhda Nur?g:‘de Peso
Orden arcas A yl ac::m\in {tarifa aduanera comin) 4 en kg
nimeros naturaleza
Description of fabries
Package
CcCT - . - mY
, : Description of goods Detailed description Number :
Serial No | pq,rks Number he;;‘lmg (Common Customs Taniff) of fabrics of pieces We'f}“
and and ° o kg
numbers nature
Description des tissus
Colis Me
. tres
Numéro N""‘;i:g:i‘:r"m Désignation des marchandises Description détaillée Nombre carrés
d'ordee Marques Nombre commun (tarif douanies commun) des tissus de pitces Pongs
et et en kg
numéros nature
eschreibung der Gewebe
Beschreibung der Geweb
Packstiicke
; Nummer des . . m?
Laufende Warenbezcichnung Genaue Beschreibung Anzah! der .
Nump - Zeichen Anzahl Gc;“}'lns"-'{m" (Gemensamer Zolltarif) der Gewebe Gewebestiicke Ggwkndxt
und wnd olltarifs in kg
i Nummern Art
Descrizione dei tessuti
Colli v
' etei
Numero t::‘f'f:eéz d:':]:l R Designazione delle merci Descrizione dettagliata Torale quadrati
d’ordine Marche Numero comuge . (Tariffa doganale comune) dei tessuti delle pezze 'P“k:
e e in
numeri natura .
Omschrijving van de weefsels
" Colli
Post van het Omschrijving van de goederen . " Aantal
Volg- : Nauwkcurige omschrije Aantal m?
gemcenschappe- | volgens het gemeenschappehjk .
nummer M:l;llten Aacr'n‘tal Tijk douanevarict douanctarict ving van de weefsels uukl»un ciean::"
nummers soort
: Beskrivelse af stofferne
Kolli
: Antal
Lebe- r‘)l::I'lgcn Varebeskeivelse Nuje beskrivelse Antal m
nummet Mazrker Antal roldtarif (den fxlles roldtarif) af stofferne stykker Vagt
og og i
numre art ks




